NEWS
OF THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

SERIES OF SOCIAL AND HUMAN SCIENCES
ISSN 2224-5294
Volume 3, Number 301 (2015)

National and cultural peculiarities of emotional phraseological
units and and translation methods

A.Shaimanov

Bilal-arman@mail.ru
Kazakh National Pedagogical University named after Abai

Key words: Emotion, phraseological units, translation, emotiology, target language, translation language.

Abstract: This article discusses ways of translating phraseological units of domestic and foreign scholars. Also,
considered ways of translating of emotional phrases in Kazakh and English languages because of their their national
and cultural features.
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Abaii arerHmarsl Kas¥ITY

Tipek co3aep. IMouma, (pa3coTOTHATBIK TIPKEC, ayAapMa, SMOTHOJIOTHA, TYITHYCKA, ayIapMa TiJi.

AnHoTamusa, Maxkanaga OTAHABIK JKOHC IHCTCITIK FANBIMIAPIBIH (PPascoNoTHATIBIK OipiikTepal ayaapy
Tocinzmepi ce3 erinreH. CoHmal-ak Ka3ak »XKOHE arbUINIBIH TIIACPIHAETI 3MO(Pa3ecoNOTH3MACPIIH YITTHIK-MOICHH
SPEKIICTITCPiH €CKePe OTHIPHII, OJAPABI Ay Aapy AbIH OipHEIIe sKOIAaPhl KAPACTHIPBLFAH.

XXI racelpmarbl JTHUHTBUCTHKA FBUIBIMBIHBIH JKCTCKON  TCHACHINGUIAPBIHBIH  Oipi  —  TIam
AHTPOTIOLICHTPHUKATLIK (PCHOMEH PETIHAC TEOPWUIBIK TYPFBIOaH VFbIHY. Kasipri TaHma aHTPOIOLICHTPHKA
FBUIBIMBIHIA AaJaMHBIH JKCKEC KACHETTCPIH, TICHXOMOTHAIBIK >KOHEC OMOIMAIBIK KOHUI-KYHIH 3¢pTTEYIiH
MaHBI3ABUTBIFEl  KYHHCH-KYHTE apThill Oapa skatkaubel Oapmambizra Ocnrum.  CoHpmal-ak, aTaaMBbimt
AHTPOTIOLICHTPUKA FBUIBIMBIHAA «Q0aM MeH mindiy KOHE «Mil MeH MaOeHuemiy YINTaCThIPa,
AHTPOTIOLICHTPUCTHKA MCH JIMHTBHUCTHKA CalajapbiHIa KeIPyap FBUIBIMM 3€PTTEYICD KYPri3LIyac.

Kerrreren mcuxosor 3epTTeyInacpaiH eHOCKTEPIHAC axaM — «O31HIH 1Kl CEe3IMI MCH PyXaHW SIeMIH
SKOHE aKbLI €CIH TachiMaiamaymbl»y [1]. petinme kapacteipbuiansl. COHBIMEH KaTap JTWHIBHUCTHKA FBUTBIMBIH
3epTTeN KYPreH FambIMIap ©3ACpiHIH anabiHa Oipkarap KypAell Moceiaenepal Makcar CTIl KOMmel. ATar
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alTKaHIa aJaMHBIH SMOLISUTBIK KOHUI-KYHI JKaH-KAKTHI 3CPTTCY YKOHC OHBIH KJIACCHU(PUKALMSICH Jkacay T.0.
CeiiTin, TUHIBUCTUKAIBIK 3CPTTCYICPAl AHTPOIOLCHTPUKAIBIK TYPFBIAAH 3CPTTCY HOTIDKCCIHAC FHUIBIMHBIH
oMomuoA02HA el aramaTeiH Olp camacel maviga Oonasl. JwMomuonozus TEPMHHI KCH MAarblHALA, azaM
OMIPIHICT] SMOIMAHBLIH POIIH 3¢PTTCUTIH FHITBIMHBIH Olp camacel. A, Tap MarbIHACKIHIA JIMHTBHUCTUKAHBIH
SMOIWSICHI peTiHAe Tyciumipineni. Jlemek, Oy skepae amMomiuon02ts TICUXOIOTHA MEH TLT OLTIMIHIH TOFBICYBI
HETI31HAE agaMHBIH SMOLIMSCHI MEH TUIT apaChIHAarbl OaiIaHbICTI 36PTTEUTIH IIOH.

Anramn per Oy calara KpI3BIFYIUBLUTBIKTAP XX FachIpAaH OacTarl aMEepPHKAIBIK JIMHTBUCT FalbIM 9pil
staonor Oayapa Carmp (1884 —1939), XX rachIpAbIH, JKETEKIII TMHTBUCT FAIBIMAAPBIHBIH O1pl IIBELIAPUAIBIK
[Mapme Bammum (1865— 1947) xone (paHIily3 JTHHTBUCTI, TAPUXIIBI 9Pl KOFaM Kavipatkepi Mummens Bpeans
(1832 — 1915) ecimai Timmi 3epTTOYLITICPAIH CHOCKTEPIHAC KOPIHIC Taba OacTagbl.

OMOLMSHBI 36PTTEUTIH NUHTBUCTHKA CANAChl AFHU MOMUOA02US — TIA FHUIBIMBIHAH OOJIHIN IIBIKKAH
JTUHTBUCTHKA FBUIBIMBIHBIH Olp TapMarbl. OMOTHOJIOT FalbIMIAPIABIH HETI3T 3€PTTCY HBICAHBI OIICMHIH
JTMHTBOSMOIIMSHAIIB OCHHECIH KOHE OHBIH TUTIIK KOHICTITYamM3aisachiH 3eptrey. Ocwl cana Gowbiama B. Y.
[MaxoBckmit: «IMOTHBHBIM KOMIIOHCHT 3HAYCHMSA M METOABI €ro ucciaeaosanws Bomrorpam, 1983»,
«Karteropusanps MO B JIEKCHKO-CEMAHTHIECKON CHCTEME s13bIka Bopone:xk, 1987», «Omormu B nenosom
obmennu Bonrorpax, 1998», A H. Bapanos: «Bseacaue B mpukmaguyro nuHreucTuky. Mocksa, 2001», A.
Bexburkas: «Meaning and culture (2006)», «Emotions Across Languages and Cultures: Diversity and
universals (1999)», «Semantics, Culture and Cognition: Universal human concepts in culture-specific
configurations (1992)», «llonmmanue KyapTyp €epe3 IMOCPEACTBO KMOUeBhIX ciaoB, Mocksa, 2001»,
«Ilosnanme. Mocksa, 1996», JLIO. bysanosa: «TepmMuHoigOTHUCCKAss ICpUBAIMSA B  S3BIKC HAYKH:
KOTHUTHBHOCTH, CEMHMOTHYHOCTH, (DYHKIIMOHATBHOCTEY, «Pycckmii  (ppaseonorusM Kak MEHTaIbHO-
KOTHUTHBHOC CPEICTBO S3BIKOBOM KOHIICTITYaTu3aimy chepsl MopanbHbIx kadecTs auanoctny, C.B. MoHosa:
«OMOTHBHAS JIMHT'BOAKOIIOTHSA B COBPEMCHHOM KOMMYHHKATHBHOM TpocTpaHcTse. 2014» skone T.6. Gipkarap
FBUIBIMH  3epTTeyiaep kyprisreH. CoHBIMEH OIpre SMOTHOIOTHS FBUIBIMHBIH OIpKaTap TapMaKTapbIMCH
TOFbICambl. ATam alTKaHaa alaMHBIH TICHXOIOTHANBIK JKaFTaiblH 3CPTTCUTIH JTHHTBUCTHKA, ayJapMaMaTaHy,
MICUXONIOTHA, (PHITOCO( S SKOHE FHUTBIMHBIH 0acka J1a apHaTapbIMCH MICKTCCE Il

Kasipri Tanma sMOTHOIOT 3€PTIEYINl FAIbBIMAAPABIH aIABIHAA TYPFAH €H MaHbI3ALI  opl Kypael
Macenenepaid 6ipl — SMOTHOIOTHA CajdachiH 0acka Ja FBUIBIMHBIH TapMaKTapbIMCH CalbICThIPa, CalFacThipa
septrey Oombin canamamel. Commati-ak, 1990 skeiimapman GacTarm SMOITMOHANIABI JIMHTBUCTHKA CaaaChIH
CEMAaHTHKA, nekcuxorpadus, (paseorpadus, JIMHIBOMOICHUETTAHY, JIMHTBOKOHIIETITOIOTHA,
JMHTBOKOTHUTOJIOTHSI XKOHE ayJapMaTaHy calagapbIMCH OalIaHBICTRIPA 3CPTTCITY IC.

Aymapma mocemnect YIIKCH  OHCP. Ay}:[apMaHLIH carachl OpKamiaH ayJapMamibIHBIH OLTiM JICHTCHIHE
OalTaHeICTBL. AJIIBIMEH OJT €K1 TULAI O¢ aca JKCTIK MCHIepPreH Ooybl Kepek. JlereHMeH ae, ayaapManibl Skl
TULAL SKETIK MCHIEpPYl ¢ ayZapMaHBIH CaracaH jKakcapTa anMaybl MyMKiH, By apama ¢pascomormsmaepuai
ayaapy OapbIChIHIA «DOHOBIK Oepermep», «POHOBIK OiliMy, «YAMMblK QOHOLIK AKRAPAMMApP» YAKCH POl
atkapamel. Ocel opatima aymapma TeopwicsiHa KateicThl A .QcmopoBrei avtybiHma: «COBOKYITHOCTH
MPEACTABIICHHH O TOM, YTO COCTOBJISCT peanbHbii (DOH, Ha KOTOPOM PasBMBACTCS KAPTHUHA KU3HM IPYTOM
CTpaHbL, APYTOTo Hapoaa» [2].

Kasipri Tanma areimmbiH TUTIHZETI  (ppascomorusMacpal Kasak TUTIHE ayaapy Macenecl Kasak
ayJapMaTaHybIHIAFbl ©3CKTI Mecenenep;[iH 6ip1 OOITBITT CaHaTaIbL. Bip XaIBIKTBIH PYXbI, JKaH-TYHHACC] CKIHIII
Oip xXanbIKka ayJapMa TLTl apKBUTBI YKCTEIl. Blp XaIbIKTBIH CKIHII O1p XaIBIKIICH KapbIM-KaThIHAC jKacaybl,
©3T¢ XaNbIKTBIH MOICHHCTI, TYPMBIC-TIPIILTITIMEH TAaHBICYIBIH 0acThl Kypanbl aygapMma ¢KeHl OapriuaMbi3ra
Oenrimi. AFBUTINBIH TUTIHCH Ka3ak TLIIHE ayXapbUIBIN KYPTEH KOPKEM ayaapMmana ©3 KE3eTiH KYTI TypraH
macenenep kor. Comapabiy 01p1 — (paseonorusmacpal ayaapy 00N TaObLIIambL.

Opazeoaoru3mMaep CO3AEP CHUAKTHI TIPLILUTIKTIH GapiblK CaIaChiH KAMTH aJIMANIbl, TyHHUCHIH KE3 KEIIreH
VFBIMBIH aTay (HOMMHATHB) OOITa amMaiabl, Ol TCK ©3 OpICIHAC, 63 jKardalbliHaa KYOBLIBICTAp MEH 3arTap,
aTaMHBIH KOHUI-KYHWIH SMOLMSHAIIBIK-DKCIIPECCUBTI Oaramayaa oOpa3sa eIeCTCYMCH, TYBIHABI HOMHHALWS
sKacayMmeH mekreneni [3].

C. Bnaxos e C. ®nopun (pasconorusmaepal TYIHYCKA TUTICH ayaapMa TUITS ayaapyablH MBIHAHTAH
SKOIIaphl 0ap eKEHOITIH KOPCETE Il

1) ®pazeomoruaMHIH ayaapMa TLIIE KE3ICCKeH SKBUBAICHTIH (DamaMachiH) Ocpy apKbLIbl ayaapy,

2) Aymapma TiIIeri BapUaHTHIH (aHATOTBIH) OSPY apKBUIBL;

3) Aymapma TUImE TYIIHYCKAa TUIAETI (hpascoiOTHANBIK TIPKSCTIH OamaMackl Ja, €3r¢ HYCKachl jaa
OonMaraHabIKTaH, (Ypa3scomOTHAIBIK EMEC TUT KypaagapsiMeH Oepy apKbuuisl [4] aymapy.

Tin-Timaeri >MOIMAHBI OCHHEICHTIH (hpa3cOOTHANBIK TIPKECTEP A€ 3aMaH JaMybIHAa Opal KOMTaHBIC
ASICBHIHBIH KCHCHE TYCCTIHIHG FHUIBIMH 3CPTTICYIICP OapbICHIHAA KO3 XKETKI3YTe OOMATHIHBIH AWTHIIT 6TY KEPCK.
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Meicanmet, orcayblp 607061, (904€H ME31 KbUIABL, BIFBIPBI LIBIKTBI) ACTCH TYPAKTHI TIPKCCTIH HETI3IHAC KOl
MIHLTII apKachl *kapa 00JFaH aTThIH OCHHECI enecTehal. ATFanibiHaa aTka 0aiIaHBICThI MIBIKKAHBIMEH, Ka31pTi
KE3/IC OJT MaFbIHACHL YMBITBUIBII, KaHTa KACATBIHBII aTaMFa OalTaHBICTBI ANTHLUIAIBL

Opa3coOTHAHBIH,  KAIBINITACY KYOBUIBICBIHA anaM OHBIHAA KOPBITBUIFAH KyOBUIBICTAPABIH HAKTHUIBL
Oetieci weris Oomran. Kasak Tumiazeri «ape emyy (OeTTeH amy, Kapchl Keiay) ACreH (ppa3comoru3MHIH
HCTI3IHAC WTTIH KApCHUIBIK OUTimipimn, akdar meryi skatelp. KeliiHueHn Oyl MarelHa Aa agaMfa KaTBICTHI
auTbLIaThiH OOIFaH. AJL, CHII Om ad KeJeeH KiciOell IET, aChIFBIC-YCITIC, MYPHBIHA CY XKCTIICH JKYPICH KICITe
avreuTaxel. MyHzma ot apkanan KenreH KiciHig Octrec xarelp. CoHmab-ak, Kypodail dcopeanaosi, bapmagvit
micmey, Canbli covin KAy, Mypmmail Yuty. AFeuTiubH TUTiHAC: hide behind smb’s back (6ipeyoiy apmuina
muieblny), stamp one’s foot at smb (vicep meby), pull one’s hair out (wowwin ocyny) T.6. mereH
(dpaseonorm3MaEpaiH KacaaybIHBIH OapibIFbIHAA OWIa KOPBITBUIFAH KYOBUIBICTAPABIH HAKTBUIBI ceOern
bonransiH kepyre Oomamel. OChl Opaiiga Ka3ak >KOHE AarbLIIIBIH TUTACPIHIACTI 3MOINIHBI OCHHEICHTIH
dpaseonormsmaepain  POHETHUKAIBIK, MOPQOITOTHANBIK KOHE CEMAaHTHKAITBIK TYPFBITAH  KeHOIp
CPCKUICTIKTSPIH alTHIT Tyl JK6H Kepaik. byn mocenemen kepuekti seprreymutep K. Ammep, B. [oprwr, JL
Baiicrepbep, X. Bucceman, B. Kyxos, K. Kycatismos, C. OTrenbaca T.0. OTaHIBIK KOHE MICTEIIIK
3epTTeyii-Faasmaap sepTrer kyp. OChl opaiaa Ka3ak »oHE arbUIIIBH TUTACPIHACTI SMO(pPa3eOoITOTU3MICP i H
(DOHCTHKAJIBIK CPEKILICTIKTEPIHC KBICKAIA TOKTAIBIT OTCHIK. MBICATBL } Oa uty (V-uLy) G0N0, il JICOK, ULblH
HCOK, ToM-MUM Oemey. « YHAEMEY, KYMFaH ay3blH ammay» ACTeH MarbiHaue! Outmipeni. Meicansr: Kynbama
KOIKE LICHIH JoM-Mum Oemeti, ar ycrinae tomcapymen kenemi. (C. Omapos «Kembury). By Tipkecti Tym
TOPKIHIH TYPKI HEMECE TYBICTAC TULACPACH 13JCT oypeiacHyMiH KaxeTi skok. Cebebi, Oymap apab TimHIe KaTap
KCJICTIH Kl ABIOBICTHIK CCIMICD: OJIap ABIH 011 — «J1» — «JIOM», SKIHIUICI — «M» — «MuUM» Oosbmt keaeal [3].

ArputiubiH TUTHZCTL: fo whistle for it (oran BICKBIpY). By Tipkec epre kesmeri TEHI3LILICPIIH
«BICKBIPFAHIA AaybUI TYaIbD JETCH CCHIMMCH TYBIHIAIL Ka3lpri ke3ae «OipacHeHl 00cKa 1348y, Kanay» ACTeH
MarbIHAHBI OLTAIPEIL.

To applaud to the Echo (Jxora xon mananakray). Arau, «0lpeyre caaTaHaTThl KOJT MAIaIaKTay» ACTCH
MarpHAmarbl TIpKEC cpreac PomaH aHBIBBIMEH OaMTaHBICTBHIPBLIAABI. X0 arThl HuM@paHbsiH (Tpek
MHU(OIOTHSICHIHAA TaOUFATTHIH OP TYPJIl KYLITSPIH *acaymibl SKIHIN Jopexken Kyaai) Hapiwce meren xemra
FAIIBIK OOJIBITL, OJAH JKayarl ajga alIMai, KbI3JBIH JAyChl SKCTKCH JKCPACH KCHIH KOHLT KYIA3bIll, KabFbIIaH
SKYIETCH KEHITI HETI31HAC TYCIHIIPLICIL.

An enmi, smodpascomormmaep e MOPQOIOTHANBIK TYPFIAH jKaCalbIHFaH CPEKIICTIKTCPIHE TOKTATBIIT
oTeIK. MBICAIBL. Q8bLI-Me2in HCbLIdY. «AFBII-TETLI» KOC CO3IHACT] 013re KyImws, »KyMOaK OOIBIN TYpPFaHbI,
SKIHIII CO3 — «TeTL». A, «arbum» 00JIca, «aFry» CTICTITIHEH «bIT» KYPHAFbl apKBIIBI €TIC TYIBIPHIT TYPFAHBIH
Oatikayra Oomamel. Koc cesagep xem jkarmaiima mMarbiHACHl Oip-OipiHE JKAKBIH CO3ACPACH KYPATATHIHBIH
€CKEPCEK, «TETLI» CO3IHIH 0acTarkel TyOIpl «TOK» EKCHIOITIH KyMOHIAaHOaM-aK aiTa agaMel3. AJIIBIMEH OCHIFAH
«1I» KOCBIMIIIAChI KOCAPIIaHy apKbLTbl «aFbUI-TETLT» OOIIBIM, YAKBIT O6TC KEIC «O» TbIOBICHI «€» - T¢ ©3TCPTLIIM
AUTBUIBII, «aFbUI-TETLD KAIIMBIHAA KOJIAHY JaFAbiFa aHamrad. by aMo()pa3conorwsuibiK TIPKEC «e2indi, ko3
JHCACHIH KOT KbIIOBI» NETCH MAFBIHAHBI OCpel.

ArputiubtH TimiHAS: hard up — « KusiH olcagoatioa Kary» MarbHACBIHIAFEL OYJT TIPKEC TCHI3AC TYPFAH KYILTI
JaybIIMEH apajacKaH TCHISHIICPIIH 1C-0peKeTl HeTi3lHAe Kameimrackan. Omap KeMEHIH TCTIK TYTKACBIHA HE
OOJTBIIL, TayBLT COKKAH KAKTaH KCMCHIH 0achiH OYpPBII, aMaH Kaayaa 0ap KymiH canyra MoxOyp Oomra.

OMo(pazeonoru3Maep iy, CEMAHTHUKAJBIK  TYPFbIAAH  JKAcaublHFaH  (PpaseomorusmMacp  KOCTLLAE
GapiibiiblK. MuICanbl, ayssviHan ax um Kipin, (Kapa) koK um uibiy (ppascoqorH3MIH KapacThIPCak, O «KOK
JOJBI, YUIMai KbICHIIMACTAH ay3blHAa KEITCHIH aMTeim, OajaraTray» MarblHACBIH Oepeml. ATaaMbInI
5MO()PA3COTOTU3MHIH KABIITACYBIHA «UT» CEMACHIHBIH 4K JKOHC Kapa TYCTI OONYBI XaIbIK YFBIMBIMCH
VIITACHIMN JKaThlp. «AK» TYC amaaablK ICH TOKTIK T.0. YFBIMBIH OlIAIpce, «Kapa» TYC Ka3aKThIH YVEBIMBIHIA
apaMIbIK TICH >KaMaHAbIK MarbiHaceiH Olmmipemi. By sxeningme M.M. Kambinenko: «Kasak TumiHIH Makai-
MOTEAEP] MEH (PPa3eONOTUSIIBIK TIPKECTEPIHAE UT aTayhbl XKAFBIMCHI3 MOHIE». MyHbl Y. TypMamKOIOBTHIH
(859), M. Akxosunanbiy (30), akagemuk 1. KenecbaceTthin (hpaseonorvsiibik cosmiriHeH (429) skuHaKTamraH
(hpazeoaorusuIbIK TipkecTepal kepyre bomanst (3,45) [6].

ArputiubiH TUTIHAS: f0 play the giddy goat (ymkamak Tekeach OHMHAKOIY). « AKBIMAKTAHY» MAarbIHACHIH
OepeTin OyJ1 TIPKEC TEKCHIH CEKIPEKTE OMHAKIIBIFAH sKCHLT MIHE31HIH HETI31HIC KATBINITACKAaH.

To bandy words with - Tipkecl epreaeri arbUILBIHAAPABIH OHBIHBI HCTI3IHIAC KATBIITACKAH. XOKKCH
OUBIHBIHA YKCAC OyJ1 OMBIHIAFBI UMEK TASKIICH JOIITHI OpI-0Cpl YPFBIMITAIL, COHBIHAH KYY AICMCHTI KCHIHHCH
BOIMAILBI HOPCETE «IMANACY, KapbiChin 60AMAY» MAFBIHACHIH OCPETIH TIPKEC KATBIITACKAH.
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Korammpix (haxropiapra, TUTMIH 1K1 3aHAaphIHa GalmaHBICTEL O Olp Co3 TIPKECIHIH HETI3T], HOMMHATHBTI
MaFbIHACHI MCH TybIHIIbL, KOHHOTATUBTI MarbIHACKI AYBICHIT ©3TEPII OTHIPATIBL Opascomorm3MHIH JKaCaTy Herisl
OOt TAOBUIATBIH CPKIH CO3 TIPKECTEPl MAFbIHAIBIK TYPFBIIAH JKaHA TUIIK OIPITIKTCPMIH TYBHIAYBIHA apKay
OONaTeIH TULIK TIPOTOTHIITEP PONIIH arKapambl. XAaTBIKTHIH ©31 KOPIIAFAH OPTara CPeKIIe MOH Ocpir, 3arrap MCH
KyOBUTBICTApABI TaHBINT OlmyZe OacThl OCNMTIMEpIH CamBICTHIPY, YKCATy CHSIKTBI KACHSTTEPIH >KHUHAKTAIL, opTak
GenrmeplmH HETI3IHIC KaHa yFbIMFa atay OcpreH. bip 3aTka He KyObUTBICKA arT Oepy 9P XaMbIKThIH MIICHHCTIHCS,
TUTIHIH €PEKIICITIHE, YHUETAHBIMBIHA OAMTAHBICTHI KAbITacansl. MbICanbl: Kas:. KYIKIOeH iuie2i y3iny, KYaHeaHHOH
bacwl koxwe scemy. Azvin:.grin like a Cheshire, As pleased as a dog with two tails

Kaszak >xkoHe arbUIIIBIH TUTACP] aJaMHBIH KOHUI-KYHMIH OurmipeTiH (pa3cororusuiblk  OlpmiKTepaiH
VOKACMECIH ~ JTUHTBOMOACHM  TYPFBIAAH  Talgali  OTBIPHIN, TOMCHIACTIACH  YKCACTBIKTap  MCH
adBIPMAIIBUIBIKTAPBIH KOPCETYTES OOIaIBL;

1) o 6acta epkiH (pa3coNOTHAIBIK OIPITIKTEP HETIZIHIAC KANBITTACKAHMCH, YAaKbIT 6T¢ KEIC BIKIIaMIaTbIIT,
OCHHEITUTIK KAIIBIH CAKTaH OTHIPHIIL, a3 CO30CH TCPSH MOHII OUTIIPETIH TUIIK OIPIIKKS alHATFaH,

2) exi Tinmae ae (GpascomOTHANBIK OIPTIKTEPAIH Kommutri 01p 3aTka, KYOBLUTBICKA, OKHFara OaiTaHBICTEI
TysiHgarad. OnapabiH KeWOIpl YaKbIT ©T¢ KEJIC MaFbHAIBIK TYPFBIIAH JAMBIM, KaHA YCTEME MarblHara W
bosca, el O1p TOOBI ©31HIH OaCTAITKBI MOHIH CaKTak OTBIPHIIL, aybIC MaFbIHAFa Ue OOJIFaH,

3) exi Tutae a¢ (PPa3CONOTHSUIBIK OIPIIKTSP 3aTThl, KYOBUIBICTBHI, IC-OPEKETTI OCHHEICH, CaabICThIpa
CYPETTCTCHIC acTapiibl MAFBIHAAA KOJIJAHBLIAIBL;

4) (dpaseconaorvsbIK O1PIIKTEPaIH KOMIIOHCHTTEPl KOOIHE Typa MarbIHACHIHAH aIIIAKTall, >KUHAKTAIBII
kemin 6ip yreiMast Ounipeni. CoHapikTas, (pa3coOTHsIIBIK MAFBIHALAH OHBIH KYPAMBIHAAFBI KOMIIOHCHTTCD
MarbIHATAPI TYPIIl AOPESIKCIAC KOPIHIC Tabambr;

5) exi TiimiH e (Ppa3comOrMwIIBIK OIPMIKTCPIHIH MAaFbIHATBIK JaMy YPAICTEPl op TYpil ACHICHACH,
cateigad kepiHic Oepexmi. OFaH YITTBIK MCHTAIMTCTTIH CPEKIICTITI, KOpIIAaFraH OPTaHbl TYPIl Ke3KapacricH
KaObLIIay Bl A271€IT 60ITa anaist

Exi Tinmeri smodpascomorm3zmMaepaiH  YIITTBIK-MOIACHM CHIIATBI MCH ayaapy TAOCUIACPIH 3epTIey
0apBICHIHAA OTAHABIK JKOHE IICTCAIK FATBIMIAPIABIH (PPA3CONOTHUIBIK OIPIIKTCPAl ayAapyAblH OIpHOIIC d/IiC-
TOCULACPIMEH JKOHE ayaapy YpaiCl KE31HAC CaKTamaTblH TOPTIMTCPMEH TaHBICHIT INBIKTHIK. T aasmviap
TaparbHAH YCHIHBUIFAH (PPa3coIOTU3MACP Il ayJapy JKOJIIAPBIH HETI3Te ala OTHITHIN, aIaMHBIH YMOLIMSHATIBI
KOHUT-KYHIH OLTAIpeTiH 3MO()pa3cooru3MICPIiH ayaapbUTy ;KO IapbiHa MBICAIap KeaTipaik [8].

Cypemmeme ayoapma (TYCIHIKTEME ayJaapMma) — JEIl HETI3Tl TULMIH (hpa3colOTU3MIHIH MarbIHACKHIH
ayJapbUIBIN KaTKaH TIIre Kapai ces30eH aymapy TociumH arames. Cyperreme ayaapma ayaapbUIbI sKaTKaH
TIIAC SKBMBAJICHTTC) MEH aHamorrap OojmaraH skarmaiima raHa kommamebianel. Cyperreme aymapma —
TYCIHIKTEMC, ATBICTHIPMA, CHUIATTAMa, TYCIHAIPME CHSIKTHI (PPa3COIOTU3MHIH Ma3MYHBIH MYKIHIITIHIIC AHBIK
5KOHE KBICKA TImiHAe Oepy amanaapsl 00mbim Tadbiaabl. Meicams:

AFBUIILH TLT Kazak it
To show the white feather Kopxy, ypeiineny (ax xayulpcvli Kopcemy Oen Ka3ak
mininoe KoNOansblIMAailovt)
grin like a Cheshire Kyny, ma3 6ony (Hewaiip mvicoly mapizoi kyny)
be like a dog with two tails Kyanvtuimul 601y (exi Kyiipvix um cusxmst 601y)
as pleased as a dog with two tails Kyany (exi Kyiipoixmsl um cusKmovl Kyauy)
dumb as a fish Yu-mynciz xany (banvixmaii moLikay 6ony)

Kanvkanay mocini — (hpa3eonorwsibik ay1apMaHbl MYIIE KOIJaHyFa

KCIIMEHTIH KaFaadma »koHe (Dpa3scoNOTM3MHIH MarbIHATBIK-CTHITUCTUKAIBIK SKOHC OKCIIPECCHUBTI-
SMOLMSHAJIIBL MAFBIHACKHIH TOJIBIK Oepe aIMalThIH KC34C, OKBIPMAHFA TYPAKTHI CO3 TIPKCCIHIH OCHHETIK HETI131H
JKETKI3Y MAKCATBIHAA AW TaHBLIA bL.

AFBUIILH TLT Kazak tim

as happy as kings Koponp et GakpITThI

as limp as a rug Kizemmenett MpIkay

as a merry as a marriage-bell YitneHy TOUBIH AP KOHBIpaY Aal KyaHBITITHI
laugh like a little Audrey AYJIPIO CHSIKTHI KYTTY

ants in one’s pant wanbap Kuzen Kymvipckaoaii (BIHFANUCHI3 CE31HY )

TonviK 6anamamen ayoapy maciii.
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H3zeecmua Hayuonanvhoti axademuu Hayx Pecnybnuxu Kasaxcman

Toneik Oamamanap aem 013 Ka3ak KOHE AaFBUINIBIH TUIACPIHACT] (DPa3cOIOTM3MIACPAIH MAFBIHACHL,
KOMMYHHUKAbTHBTIK KYPaMbl, OCHHEIILUTIIr], TPAMMATHUKAIBIK KYPBUIBICHL YKOHC CTHIMCTHUKAIBIK PCHKI Olpacil
COMKEC KSIITCH OIPIIIKTEP Al alTaMbI3.

Kapmwinait b6anamamen ayoapy mocinti — Kazak JKOHC AaFbUIIBIH TUIACPIHACTI (PPa3COTOTHSUIBIK
AFBUIILH TLT Kazak timi
Have lost one’s tongue Tinin orcymy
Beat one’s head against a stone bacwin macka ypy
Take oneself in hand Oszin-e3i yvemay (cabvipnvt 601y)
Take oneself in hand Oszin-e3i yemay (cabvipnvi 601y)
Afraid of one’s shadow Konenxecinen xopxy

TIPKECTEPAIH MarbIHACH! SKafbIHAH >KOHC CTHIIMCTHKAIBIK TYpiaepl COHKEC KENmeTiH, Olpak JCKCHKAITBIK
Typreian Oipa3 esrepicrepl Oap, COHABIKTAH da OciHe OIp-OIPIHCH CON ayBITKUTHIH KA3aK JKOHC AFBUIIIBIH
TULACPIHIH (PPa33cOMOTUIMACPIH ANTAMBI3.

AFBUIIBH TLT Kazak timi

Cry one’s eyes out Kes orcacwin kon Kbliobl,aebli-mezin Hcolndy
Devour smb, smth one’s eyes Ke3iH anmail Kapay

Eat one’s heart out IKanwvin xoapea scep mannaowt

Fall in love 2auviK 6ony

Pipe one’s eye Kos3 sicacwt xen 6ony

Hexcuranvix daramamen ayoapy mociti. JKkBuUBaICHTTCPAIH 0acka TYPIH KOMAAHA AJIMANTBIH KE31C
JIGKCHKATIBIK OamaManapabl KOl JaHAMBbI3.

Kazak timi
Freak out Auynany
Get rattled Auynany
Get under one’s skin Vaiivimoay
Go up in the air blBanany
Pale around the gills Kopxuvinvimman 603apy
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